<CV>

                                         Date: June 01, 2008

Japanese-English Technical Translator

＜Bus/Finance, Investment, Marketing, Sightseeing＞               

NOJIMA, Yasuji  

                  －Native Speaker of Japanese－

E-mail: EZA13007@nifty.ne.jp
                         nsbznjm@olive.livedoor.com
Address: 3-6-66 Naka, Kunitachi,Tokyo,

186-0004 Japan 

Phone & Fax: Japan042-576-8661

   …………………………………………………………………………………
       A seasoned free-lance native Japanese journalist/translator, credited with a skillful job of grasping the real meaning and offering a lucid translation 

☆Credential: Government-licensed Interpreter and Tour Guide (English), Japan
☆Registered to ProZ. com 
☆Affiliated with Asian Absolute, London; the bigword Mitaka, London; World Translations, London; Benedict for Business, Italy; ANYWORD, Paris; seresandco, Paris; EDIT, Paris; Rainbow -thebigword-, Beijing; Prisma International; Minneapolis; TransPerfect, N.Y.; ATEC, Singapore, Pulse Group, Singapore 

☆Affiliated as a volunteer translator with Deaf Friends International, Hamilton, Ohio

☆Expertise: Business, Finance, Stock Market including Technical Analysis (Charts), Annual

Reports, Investors Relations, Asset Management, Foreign Exchanges, Marketing and Advertising, News Stories, Press Release 

Other fields: Sightseeing, Hotels, Martial Arts

☆Educational Background: BA in English Language and Literature, Waseda University, Tokyo, Japan  

U.S. Fulbright Grant Exchange Student at the Graduate School of Communications, University of Illinois, Champaign-Urbana, IL, U.S.A. 

☆Experienced Journalist: Over 30 years of News gathering and Editing (Business, Finance, Politics) for a Broadcasting Station (Nihon Shortwave Broadcasting) and an Economic Newspaper (Nikkei: The Japan Economic Journal) in Japan

<Equipped with> NEC VersaPro, Toshiba DynaBook, Fujitsu Deskpower, Dell Inspiron

OS: Windows98, Windows XP; 

Word-Excel Office2000, PPT

<Remittance>  PayPal (personal) account available：EZA13007@nifty.ne.jp
              Moneybookers:eza13007@nifty.ne.jp
<Rates> Translation: English into Japanese  0.15USD/word (negotiable)

　　　　Proofreading: English into Japanese 0.08USD/word(negotiable)

<Daily Output> Translation: 2,000~3,000 words/day (E>J)

<Major Translation Records of Late>

 [Bus/finance]

Employee Share Dealing Processes (for a listed company in UK) E>J

Convertible Bonds (for a securities company) E>J 

Earnings Momentum vs Price Momentum (for Nomura Securities) E>J

Multi-factor Composite Model (for Nomura Securities) E>J

Introduction of a Fund of Funds (for an investment company) E>J

New York Stock Exchange news release (for a magazine) E>Ｊ  

NYSE daily market report (for a broadcasting station) E>J 
General Meeting documents (for newsletters and brochures; Michelin, et al. ),  E>J, J>E  

Technical analysis of stock investment (for a fund manager) J>E  

Corporate Finance, derivatives & risk ｈedging (for an MBA Text, Citi Group), E>J

Weekly/Monthly report of global foreign currency markets (for news letters; Citi Group,  Royal Bank of Canada, et al.) E>Ｊ

Online FX Trading Brokerage (for an online FX broker’s website), E>J
Ratings by law (for HSBC) E>J 

Bank License Deed (for an Australian bank)
Current economic affairs (for weekly news letters) J>E  

Corporate News (for Invensys) E>J

License Deeds (for Macquarie Bank) E>J

The City of London（for the City’s brochure）E>J

Real Estate Investment  (for a global real estate developer) E>J

Property Management Contract (for Jones Lang Lasalle and other international asset management corporations) E>J

Research on Fiducial Business in UK (for a Japan’s trust company association) E>J

Website (for an international market research company) E>J

[Marketing]

Copywriting (for advertising agencies) E>J
Pop promo script (for Super-ManⅡ, TV show, FIFA, etc. ) E>J

Press release (for the Government of Scotland, foodstuffs company and others) E>J

Market research questionnaires (for health foods company, computer maker, camera maker, printer maker, pharmaceutical company, oil company, travel agency, coffee producer, jeweler, bag maker, airlines, etc ) E>J

CATI guidance (for a market research company, et al) E>J

Exhibition brochures (for an international industrial exhibition organizer in China) E>J

Customer Satisfaction Questionnaire (for an international airline) E>J

[IT]

OS manual (for a computer maker) J>E

OS Master Agreement (for a software maker) E>J

Digital Camera User Guide (for a US camera maker) E>J

Installation of Applications (for a software house) E>J

Guidance for Enterprise Resource Planning Package (for a computer system designer) E>J

IT Users Survey (for IBM) J>E 

[Sightseeing and others]

Asia NZ Foundation (for a brochure) E>J

Singapore Food Festival 2006 (for a web site, brochure) E>J)
DATA Report 2006,2007 and 2008 (for Debt, AIDS, Trade Africa) E>J
Sightseeing in Japan (for a motor-bike manufacturer PR periodical) J>E

Introduction of Japanese hotels (for a web site) J>E

Shangri-la hotels group (for a web site)J>E 
The Marcliffe at Pittfodels Hotel, Scotland (for web site) E>J

Coral Beach Diving Hotel, Millennium Hotels (for web sites) E>J

F1 Car Race Report (for a website)

UEFA(Soccer) Report (for a website)

My Greatest Moment of Cinema (for pop promo)

